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FØRSTE DEL



KAPITEL 1
Øjne i mørket

„Sig mig engang, Henry. Hvor mange hunde har vi?“

Bill kløede sig i skægget og satte sig på kisten.

Henry sad på hug ved bålet og rørte i gryden med bønner og smeltet sne. Det var pivende koldt, og de trængte til noget at varme sig på. Han kiggede op.

„Hvad mener du?“ sagde han og øste en portion op og rakte Bill en tallerken. „Vi har seks hunde. Det har vi hele tiden haft.“

„Nemlig,“ sagde Bill og pustede på maden. Da den var kølet lidt, tog han en mundfuld i munden og tyggede eftertænksomt.

„Hvad?“ spurgte Henry og satte sig ved siden af ham på kisten, der både tjente som bord og siddeplads.

„Det er det, jeg ikke forstår,“ sagde Bill. „Vi har seks hunde, og jeg tog seks fisk ud af sækken, ligesom jeg plejer. De fik en fisk hver, og ved du hvad, Henry …“ Han holdt en lille pause for at give sine ord større vægt. „Jeg havde én for lidt.“

Henry skovlede bønnerne ind med mekaniske bevægelser. Smagen var han blevet træt af for flere dage siden, og det handlede kun om at få varmen og blive mæt.

„Du må have talt forkert,“ sagde han og tog en ny skefuld.

„Nej.“ Bill rystede på hovedet og stirrede ud i tusmørket, der var ved at lægge sig over vildmarken. „Jeg ved, at jeg tog seks fisk. Jeg tager altid seks af de tørrede laks i sækken, når jeg fodrer hundene. Tre i hver hånd. Men denne gang var der ikke nogen til Enøre. Den hylede og skabte sig, så jeg måtte tilbage til sækken efter én til.“

„Jamen, Bill, hør nu. Vi har kun seks hunde,“ sagde Henry.

„Det ved jeg godt,“ sagde Bill. „Jeg siger bare, at der var syv, der fik en fisk.“

Henry rejste sig halvt op og spejdede gennem ilden for at tælle slædehundene. De var urolige og snerrede og nappede efter hinanden, men de holdt sig tættere på bålet, end de plejede.

„Hm. Ja, det er muligt,“ sagde han så. „Men der er i hvert fald kun seks nu. Du kan selv tælle efter.“

„Ja, nu,“ sagde Bill. „Men der var syv. Jeg så den sidste stikke af hen over sneen.“

Henry himlede med øjnene og så derefter medlidende på Bill. „Det skal blive dejligt at få den her tur overstået.“

„Hvad mener du med det?“ spurgte Bill.

„Jeg mener, at vores last er ved at gå dig på nerverne, og at du er begyndt at se syner.“

„Jeg må indrømme, at jeg selv har tænkt den samme tanke,“ sagde Bill. „Det er ikke ligefrem en fornøjelsestur at køre gennem ødemarken med en død mand på slæden. Det kan godt gå en til hovedet.“

Henry skovlede den sidste skefuld bønner i sig og brugte tallerkenen til at skrabe sne op i kaffekanden. Han kom en håndfuld kaffe ned til sneen og satte kanden på bålet.

„Der kan du selv se,“ sagde han.

Bill nikkede. „Det er også derfor, jeg kiggede på sneen, da den syvende løb sin vej. Dens spor står lige så fint. De er tydelige nok. Skal jeg vise dig dem? Jeg tror godt, man stadigvæk kan se dem, selvom det er ved at blive mørkt.“

Henry sukkede. „Men Bill. Vi har kun seks hunde. Hvordan kan der have været syv?“

„Jeg siger ikke, at de alle sammen var hunde.“

Henry rørte i kaffekanden med en pind. Så kiggede han op på Bill. „Du tror altså, at det var …“

I det samme blev han afbrudt af et sørgmodigt klagehyl ude i mørket. Han skuttede sig. Hylet gik gennem marv og ben. Han lyttede et øjeblik, indtil hylet døde ud igen. Så fortsatte han med en armbevægelse ud mod lyden: „… en af dem?“

Bill nikkede. „Det kan der vist ikke være tvivl om. De har fulgt efter os det meste af dagen.“

Kaffen begyndte at boble, og Henry skænkede op i deres to blikkrus. Han rakte Bill det ene og satte sig ved siden af ham på kisten.

„Ja, de er på jagt,“ sagde han. „Vinteren er hård, og det kniber med føden.“

Det var ikke det første ulvehyl, de to mænd havde hørt. Ulvene kom aldrig så tæt på, at de kunne se dem, men hele eftermiddagen havde de hørt dem. Bag sig og ude til begge sider.

Nu gjaldede flere hyl i mørket og forvandlede stilheden til en galeanstalt. De kom fra alle sider, og hundene blev mere og mere urolige. De krøb så tæt på ilden, at de nærmeste fik pelsen svedet af gnister. Bill kastede et par tykke grangrene på bålet og stoppede sin pibe. Så fiskede han en brændende kvist ud af flammerne og fik ild på tobakken.

„Ved du hvad, Henry,“ sagde han, da han havde bakket lidt på piben. „Har du tænkt på, hvor fandens meget lykkeligere ham lord Alfred er, end du og jeg nogensinde bliver?“

For at vise, hvem han mente, pegede han nedad med en tommelfinger mod den kiste, de sad på.

Henry gryntede.

„Næ, du. Når det bliver vores tur til at dø, Henry, skal vi være glade, hvis vi bare får så mange sten over os, at hundene ikke kan grave os op igen.“

„Det kan du have ret i.“ Henry var faldet i staver og stirrede ind i ilden. „Sådan en lang gravfærd er der ingen af os, der har råd til. Vi har hverken penge eller rige slægtninge, der kan hente os hjem.“

„Eller et hjem, for den sags skyld.“

„Det her er vores hjem,“ sagde Henry. „Vildmarken.“

„Det er det, jeg ikke forstår, Henry,“ sagde Bill. „Hvorfor i alverden finder en fyr som ham, der ikke mangler noget, hverken vådt eller tørt … hvad pokker er det, der får ham til at fjolle omkring i et gudsforladt land som det her. Det begriber jeg simpelthen ikke.“

„Sandt nok,“ sagde Henry og nikkede. „Han var både adelsmand og alt muligt. Han kunne sikkert have levet godt og fedt til sine dages ende, hvis han var blevet hjemme.“

„Jamen det er det, jeg siger. Bare fordi man …“

Bill tav midt i sætningen og kneb øjnene i for at spejde ud over det frosne landskab langs flodbredden. Mens de havde spist, var tusmørket blevet fordrevet af den sorte vinternat, og til alle sider var de omgivet af en mur af mørke.

Man kunne intet skelne uden for bålets flammekreds, men efter et stykke tid, da Bills øjne havde vænnet sig til mørket, nikkede han hen mod den lille fyrrelund, som de havde kørt slæden i læ bag, da de gjorde holdt for natten.

Henry tog en hånd op for øjnene for at skygge for lyset fra bålet og stirrede. Lidt efter så han dem også – inde mellem træerne lyste et par øjne som glødende kul.

Et øjeblik efter gjorde Bill et kast med hovedet og pegede på endnu et par øjne til venstre for dem, og så på endnu et par.

Hele lejren var omgivet af lysende øjne. Nu og da slukkede et par af dem og forsvandt, men de viste sig altid straks efter igen et lille stykke til enten den ene eller den anden side.

Hundene var også blevet mere urolige. Frygten bed i dem og fik dem til at søge om på den samme side af bålet som mændene, hvor de trængtes og klemte sig sammen på den smalle strimmel mellem flammerne og Bills og Henrys ben. I tumulten blev en af hundene skubbet lidt for tæt på flammerne, og lugten af svedne hundehår fyldte luften. Den satte i et hyl af angst og smerte, og den fornyede uro omkring bålet fik øjnene i natten til at trække sig lidt væk.

Men ikke længe. Så snart hundene fald til ro igen, vendte de tilbage.

Mens det stadig var lyst, havde Bill og Henry arrangeret et leje af fyrregrene tæt på bålet. Nu spredte de pelsværk og tæpper ud oven på dem og gjorde klar til at gå til ro.

Bill havde banket sin pibe ud og stak den i inderlommen, hvor han kunne mærke varmen fra den gennem de inderste lag tøj.

„Henry, gamle ven,“ sagde han. „Hvis bare vi havde noget mere ammunition.“

Henry brummede og gav sig til at binde sine mokkasiner op. „Hvor mange patroner er det nu, du har tilbage?“

„Tre,“ svarede Bill og anbragte sine mokkasiner tæt på bålet, så ilden kunne tørre dem. „Men jeg ville ved gud ønske, at det var tre hundrede. Så skulle de forbandede ulve få sig en lærestreg!“ Han rystede en knytnæve ad de skinnende øjne i mørket.

„Ønsketænkning,“ gryntede Henry og kravlede i seng på skindene.

„Hvis så bare kulden i det mindste snart ville holde op,“ fortsatte Bill. „Nu har den stået på tyve frostgrader i fjorten dage i træk. Jeg ville ønske, vi ikke var taget af sted, Henry. Vi skulle aldrig have sagt ja til den tur. Jeg kan ikke li’ det. Næ, du. Hvis bare det hele var overstået, og vi to sad og spillede kort ved kaminen i Fort McGurry. Det er det eneste, jeg ønsker mig.“

Henry var allerede ved at døse hen. Bill snakkede videre uden rigtig at ænse det.

„Du, Henry? Jeg forstår ikke, at hundene ikke gjorde mere vrøvl, da den ulv kom og snuppede en fisk. Det er næsten det, der bekymrer mig mest.“

„Lad nu være med at tænke så meget,“ mumlede Henry. „Du har nok bare luft i maven. Læg dig til at sove, så har du det sikkert bedre i morgen.“

Lidt efter faldt Bill også i søvn, og de to mænd sov tæt op ad hinanden under samme tæppe for at holde varmen.

Ilden begyndte at dø hen. Flammerne svandt ind. De lysende øjne i mørket rykkede gradvist nærmere lejren. Sommetider kom et par øjne lidt for tæt på, og så voksede de forskræmte hundes truende snerren. På et tidspunkt knurrede og bjæffede hundene så voldsomt, at de vækkede Bill. Han kravlede forsigtigt ud af tæpperne for ikke at vække Henry, og kastede et par fyrregrene på bålet. Flammerne blussede op, og øjnene trak sig hurtigt tilbage igen. Bill skævede til hundene. Så gned han sig i øjnene og så efter en gang til.

„Henry!“ sagde han og kravlede ned under tæppet igen. „Henry! Vågn op!“

„Hvad er der nu?“ mumlede Henry halvt i søvne.

„Det er hundene,“ sagde Bill. „Jeg har lige talt dem. Nu er der syv igen.“

„Godnat, Bill,“ gryntede Henry og vendte sig om på den anden side. Kort efter snorkede han lystigt videre.

Næste morgen var Henry først oppe og måtte nærmest hive Bill ud af sengen. Klokken var seks, og det ville være mørkt i tre timer endnu. Men dagene i den arktiske vinter var så korte, at de var nødt til også at presse på i morgenmørket, hvis de skulle gøre sig håb om nogensinde at nå frem til Fort McGurry. Henry lavede morgenmad over bålets gløder, mens Bill rullede tæpper og skind sammen og gjorde klar til at spænde hundene for slæden.

„Hov, Henry!“ råbte han pludselig. „Hvor mange hunde var det nu, du sagde, vi havde?“

„Begynder du nu på det igen? Vi har seks.“

„Ha!“ udbrød Bill triumferende. „Det er forkert!“

„Er der nu syv igen?“ spurgte Henry.

„Nej, fem. Der mangler én.“

„Nu må du fandeme holde op!“ Henry lod morgenmad være morgenmad og gik hen for at tælle hundene.

„Du har guddødeme ret, Bill,“ sagde han så. „Der er kun fem. Tykke er væk.“

„Ja, han er røget på et splitsekund. Vi havde ikke haft en chance for at se ham forsvinde.“

„Ikke en chance,“ nikkede Henry. „De slugte ham sikkert levende. Jeg håber, han fik kradset godt fra sig på vej ned i maven på dem. Sådan nogle bæster!“

„Tykke har aldrig været for klog,“ sagde Bill.

„Det er muligt, men selv den dummeste hund burde da være for klog til at rende ud og servere sig selv på et sølvfad på den måde. Det er jo det rene selvmord.“

„Du tror ikke, de har været helt inde for at hente ham?“ spurgte Bill.

Henry bukkede sig og så på sporene. Hundene havde trampet sneen ned i et lille område, men der var ingen tegn på kamp.

„Nej,“ sagde han. „Så ville vi også være vågnet, ligegyldig hvor højt vi snorker. Han er selv stukket af.“

„Tror du, nogen af de andre kunne finde på at gøre det samme?“ spurgte Bill.

Henry så på de fem hunde og gennemgik dem i tankerne én ad gangen. „Nej,“ sagde han så. „Jeg er sikker på, at resten er for kloge til den slags.“

„Ja, lad os håbe, at det kun var Tykke,“ sagde Bill. „Ham har jeg nu også altid syntes, der var noget galt med.“

Sådan lød gravskriften over en hund, der døde på vej gennem ødemarken. Utallige hunde – og også mange mænd – har fået en, der var endnu mere ordfattig.



KAPITEL 2
Hunulven

Morgenmaden blev skovlet ned i en fart, og Bill og Henry hjalp hinanden med at surre lejrudstyret fast på slæden bag kisten. Bagefter gav de hundene seletøjet på og spændte dem for slæden med stærke læderremme. Slæden var lavet af tyk birkebark, og den forreste ende var bukket opad som stævnen på et skib for at tvinge den løse sne på den frosne flod ud til siderne. Slæden havde ingen meder, men hvilede med hele bunden på isen for at fordele vægten på det størst mulige areal.

Til sidst tog de deres store, brede snesko på, vendte ryggen til bålets ulmende gløder og begav sig ud i mørket.

Ulvehylene begyndte næsten øjeblikkeligt. De kaldte og svarede gennem mørket og den bitre kulde. De skingre og jamrende toner vibrerede et øjeblik og døde langsomt ud. Det lød som skrig fra ødemarkens fortabte sjæle, men skrigene rummede også en styrke og en sult, som fik det til at løbe mændene koldt ned ad ryggen.

Ved nitiden brød dagslyset frem, og ulvenes hyl forstummede. Bill og Henry stred sig videre i tavshed. Henry førte an foran slæden, og Bill gik bagerst og styrede hundene. I store, bløde bugtninger slyngede den frosne flod sig gennem de tomme vidder, hvor kun enkelte klippeformationer og løse klynger af fyrretræer ragede op og brød ensformigheden. Når ulvene ikke hylede, var stilheden så dyb og fuldkommen, at man nærmest kunne skære i den. Den tyngede de to mænd med sin uendelighed og fik dem til at føle sig som ubetydelige fnug, der havde bevæget sig ud i de vældige elementer uden selv at være herre over deres egen skæbne.

De havde begge lyst til at bryde stilheden, men hvert eneste åndedrag blev brugt på de strabadser, som kroppen blev udsat for. Ingen af dem havde luft til at tale. Den ene fod foran den anden. Skridt efter skridt. Andet kunne de ikke tænke på.

Fra top til tå var de klædt i blødt pelsværk og garvet læder. Deres ansigter var hvide og spøgelsesagtige bag en hinde af rimfrost, fordi deres ånde frøs til is i samme sekund, den kom ud af næse og mund, og satte sig som iskrystaller i deres skæg og de små hår på huden.

Omkring middagstid kom der et svagt, rosafarvet skær på himlen mod syd, hvor solen kom tættest på horisonten. I den dybfrosne ismark er der ikke andre farver end hvid og grå og grannålenes grønne tone, der er så mørk, at de slanke træer står som sorte silhuetter i det konturløse landskab. I den korte tid, farveskæret spillede i horisonten, vækkede det mændenes længsel efter den kortvarige og intense, arktiske sommer, hvor alt var i overflod. Men snart var det væk igen, og dagslyset blev endnu mere skidengråt end før. Næsten som om den korte, arktiske vinterdag aldrig for alvor nåede at komme i gang, før den igen var forbi.

Henry og Bill stred sig af sted. Isen på den frosne flod var nogenlunde jævn, og med god hjælp fra hundene skred de støt fremad trods den tunge kiste, som slæden var lastet med.

Ulvehylene vendte tilbage sammen med skumringen. Allerede ved tretiden begyndte det blege lys at svinde, og næsten på sekundet skar et hyl gennem stilheden. Det kom bagfra, fra de øde vidder, de netop var rejst igennem. Straks efter lød endnu et hyl som svar. Også det kom bagfra, men denne gang fra den venstre flodbred.

„Man kunne stille uret efter dem,“ gryntede Henry. „Hvis man ellers var rig nok til at have et.“

Hylene fortsatte, og af og til kom de så tæt på, at hundene blev grebet af panik og tumlede rundt mellem hinanden. Så måtte Henry og Bill standse op og vikle seletøjet ud igen.

„Kunne de dog ikke bare få færten af noget vildt i stedet for at jage os,“ sagde Bill. „En elg eller en flok rensdyr.“

„Ja, det går én på nerverne,“ svarede Henry og nikkede. „Men det er, som om landet er tomt for liv. Jeg har ikke set så meget som et kaninspor i flere dage.“

Mere talte de ikke sammen, før de svingede ind i en lille fyrrelund ved flodens bred og slog lejr. Den arktiske nat lagde sig over det tavse og ensomme land, og Henry og Bill fulgte deres sædvanlige rutine. Først samlede de et leje af fyrregrene og bredte ud på sneen som madras for deres nattehvil. Dernæst tændte Henry bål og kom is i gryden for at koge bønner, mens Bill fodrede hundene.

Denne gang tog han kun fem fisk i sækken, og for at være helt sikker på, at ødemarken ikke fik hans forstand til at spille ham et puds med sin ensomhed, talte han efter en ekstra gang. Fem fisk, tre i den ene hånd, to i den anden.

Hundene klumpede sig sammen om benene på ham og snerrede og snappede efter hinanden. Bill smed de to fisk, han havde i højre hånd, i sneen, og de blev lynhurtigt taget af Enøre og Frø, de to stærkeste hunde i flokken.

I mørket var Bill lige ved at snuble over en gren på jorden. Han bukkede sig for at kaste den til side, men opdagede, at det var en tyk kæp uden sidegrene, der lå ualmindelig godt i hånden. Han tænkte, at han kunne bruge den til at sætte hundene på plads, hvis de begyndte at trænges lidt for tæt på bålet, ligesom de havde gjort i går aftes.

Én ad gangen gav han slip på fiskene i sin venstre hånd for at give dem til de sidste tre hunde. Han skulle lige til at kaste den sidste, da han ud ad øjenkrogen så en tåget skikkelse komme springende fra højre.

Bill trådte forskrækket et skridt baglæns. Skikkelsen kom flyvende vandret gennem luften, og i et kort sekund troede han, at den ville overfalde ham. Han løftede kæppen for at forsvare sig, men i det samme smækkede skikkelsen kæberne sammen om den fisk, han stadig stod med i hånden. Det gav et ordentligt ryk i armen, men nærmest som en refleks strammede Bill sit greb om fiskens hale og holdt fast.

Skikkelsen landede på bagbenene, men uden at give slip i fisken. Den gav et ryk med hovedet, og fisken blev revet midt over, netop som Bill for fuld kraft svingede kæppen nedad.

Slaget udløste et snerrende smertenshyl fra skikkelsen, der lynhurtigt vendte om og forsvandt hen over sneen og ud i mørket.

„Hvad i …?“ udbrød Bill. Så vendte han sig om mod Henry med en halv tørret laks i den ene hånd og kæppen i den anden. „Så du det?“

„Hvad skete der?“ spurgte Henry oprørt.

„Den fik halvdelen,“ sagde Bill og holdt halestykket af den tørrede laks op. „Men til gengæld gav jeg den en ordentlig én. Hørte du det hyl?“

„Hvordan så den ud?“

„Tja, jeg nåede ikke at se ret meget,“ svarede Bill. „Men den havde fire ben og i hvert fald også en mund. Den lignede enhver anden hund.“

„Hm,“ sagde Henry. „En hund kan ikke overleve i vildmarken alene. Det må være en tam ulv.“

Bill kom hen til bålet. „Jeg ved ikke, hvad det er for én. Men forbandet tam er den i hvert fald, sådan at troppe op her ved fodringstid. Magen til frækhed!“

De to mænd sad på trækisten og spiste deres bønner i tavshed. Da de stoppede deres piber, var kredsen af glødende øjne rykket endnu tættere end aftenen før.

Bill rystede en knytnæve ad dem. „Jeg ville ønske, de kunne finde noget andet at jage, så vi kunne få fred for dem. Om det så bare var en snehare.“

Henry bakkede tavst på sin pibe og stirrede ind i flammerne. Bill tog derimod ikke øjnene fra de gloende prikker ude i mørket. Da Henry stadig ikke sagde noget, brød Bill igen tavsheden: „Jeg ville ønske, vi lige nu var på vej ind på Fort McGurry. Jeg ville ønske, jeg hørte fortets tunge port lukke bag mig. Jeg ville ønske, jeg aldrig var taget med på denne tur.“

Til sidst blev det for meget for Henry. „Hold så op med dit ønskeri,“ udbrød han vredt. „Du klynker hele tiden. Tag en skefuld natron, så du ikke får så mange sure opstød. Du er jo ikke til at holde ud at være sammen med. Jeg går i seng. Godnat.“

Begge mænd sov tungt den nat. Turen var for alvor begyndt at sætte sine spor, og deres udmattede kroppe havde brug for al den hvile, de kunne få.

Næste morgen blev Henry vækket af en hel stribe oprørte eder og forbandelser fra Bill. Han gned søvnen ud af øjnene og rejste sig på den ene albue. Han kunne se Bill stå mellem hundene ved siden af bålet, der nu kun var rygende gløder, og strække armene op mod himlen i afmagt.

„Bill!“ råbte Henry. „Hvad er der nu galt?“

Bill vendte sig om og så ophidset på ham. „Frø er borte!“

„Nej?“

„Vel er han så.“

Henry viklede sig ud af tæpperne og gik hen til hundene. Bill havde ret. Der var kun fire. Han kiggede efter spor, men sneen var for nedtrampet til, at han kunne se, hvad der var sket.

„Frø var den stærkeste af dem alle sammen,“ sagde Bill lidt efter.

„Ja. Og dum kunne man i hvert fald ikke kalde ham,“ sagde Henry dystert.

De spiste morgenmad uden at sige ret meget til hinanden. Lejrudstyret blev pakket ned, og de fire resterende hunde blev spændt for slæden.

Dagen forløb som de foregående. Med Henry forrest og Bill bagerst stred de to mænd sig tavst gennem det uforanderlige landskab. Stilheden virkede om muligt større end nogensinde og blev kun brudt af spøgelseshylene fra deres forfølgere, der fulgte efter dem som en usynlig bagtrop.

Da mørket sænkede sig over den frosne ødemark, rykkede hylene igen nærmere. Hundene blev mere urolige og nervøse. Selvom de kun var fire tilbage, tog det langt tid at ordne det igen, når panikken greb dem, og seletøjet blev filtret ind i hinanden. Det gjorde kun Henry og Bills humør endnu værre, og de vekslede ikke mange ord, da de slog lejr den aften.

„Så, nu render I ingen vegne, små fjolser!“

Bill børstede tilfreds hænderne mod hinanden, da han var færdig med at sørge for hundene.

Som sædvanlig var det Henry, der stod for aftensmaden. Han lod gryden med bønner passe sig selv og kom hen for at se, hvad Bill havde gjort.

„Se,“ sagde Bill og pegede. „Jeg har bundet dem på indianermåden.“

Henry nikkede anerkendende.

I stedet for kun at binde hundene med en rem, havde han tøjret dem til hver deres stok. Hundene havde fået en læderløkke om halsen, og Bill havde bundet en kort, tyk kæp eller stok i remmen så tæt på hundens hoved, at den ikke kunne komme til at gnave remmen over. Den anden ende af kæppen var fastgjort til et ungt fyrretræ med endnu en læderløkke. På den måde kunne hundene ikke gnave sig løs, fordi de på grund af stokken hverken kunne komme til at bide i halsremmen eller remmen i kæppens anden ende.

„Det er godt fundet på,“ sagde Henry. „Det er den eneste måde at holde på gamle Enøre på. Hans tænder er skarpe som en ragekniv. Han gnaver en rem over på ingen tid. Nu skal de nok blive liggende pænt til i morgen tidlig.“

„Det kan du bide dig i næsen på,“ svarede Bill selvsikkert. „Hvis der forsvinder en hund igen i nat, så springer jeg morgenkaffen over.“

„De er udmærket klar over, at vi ikke har nogen ammunition.“ De var ved at krybe til køjs, og Henry pegede ud mod de lysende øjne, der igen havde slået ring om dem. „De ville holde mere afstand, hvis vi kunne sende dem et par kugler. De kommer nærmere for hver dag, det har du vel lagt mærke til?“

Bill tog øjnene fra ilden og kiggede ud i mørket.

„Dér! Så du den?“ spurgte Henry.

Mændene lå længe og holdt øje med de tågede skikkelser, der luskede omkring ude i mørket. Ulvene bevægede sig rundt lige uden for flammeskærets rækkevidde, men når Henry og Bill kiggede længe nok mod et par af de lysende øjne, begyndte de langsomt at kunne skelne ulvenes omrids.

Nogle pludselige lyde fra hundene fik dem til at dreje hovedet. Enøre bjæffede ivrigt og sled i remmen for at komme fri. Da det ikke virkede, vendte den sig om og gik rasende til angreb på kæppen med tænderne, men det fik den lige så lidt ud af. Så stod den stille lidt, inden den atter vendte sig om mod mørket og bjæffede løs.

„Bill, se dér,“ hviskede Henry og gjorde et mikroskopisk kast med hovedet.

Et hundelignende dyr luskede helt ind i skæret fra bålet, meget nærmere end nogen af ulvene hidtil havde vovet sig. Den bevægede sig med en mærkelig blanding af tillid og mistro, som om den var vant til både mennesker og ild, men samtidig havde ulvens naturlige frygt for begge dele. Den skævede til de to mænd, men det var hundene, den var interesseret i. Enøre sled og rev i stokken og bjæffede og hylede mere ivrigt end nogensinde.

„Han er ellers ikke bange af sig, ham Enøre,“ hviskede Bill. „Jeg troede ikke, han var så dum.“

„Det er en hunulv,“ svarede Henry uden at røre sig. „Hun må være flokkens lokkedue. Hun spiller op til vores hanhunde, så de følger efter hende, og så kaster resten af hendes flok sig over dem og æder dem. Det må være det, der skete med Tykke og Frø.“

I det samme knitrede bålet højt. En gren var brændt over og faldt ned i gløderne, så gnisterne sprang. Lyden og den pludselige opblussen fik hunulven til at springe væk, og med to lange spring forsvandt den atter i mørket.

De lå lidt i tavshed, og så sagde Bill: „Ved du, hvad jeg tror?“

„Nej, hvad tror du?“

„Jeg tror, det var den, der stjal en halv laks i går. Den, der hylede som en gris, da jeg stak den én med kæppen.“

„Det skal nok passe,“ svarede Henry.

„Det må det være,“ fortsatte Bill eftertænksomt. „Den virkede lige lovlig hjemmevant omkring et lejrbål. Det er næsten det mest foruroligende.“

Henry nikkede. „Ja, den ved i hvert fald mere, end en vildmarksulv bør vide. Når den kan finde ud af at dukke op til fodringstid og blive fodret af sammen med hundene, må den næsten have prøvet det før.“

„Kan du huske Villan, ham den gamle pelsjæger?“ spurgte Bill. „Han havde engang en hund, der stak af sammen med et kobbel ulve. Det kan jeg sige med sikkerhed, for jeg pillede den selv ud af flokken med et velrettet skud på en elsdyreng ovre i nærheden af Little Stick. Jeg kan huske, at Villan græd som et lille barn. Han fortalte, at det var tre år siden, at hunden var stukket af. Så længe havde den været hos ulvene.“

„Jeg tror, du har fat i noget dér, Bill,“ sagde Henry. „Det er slet ikke en ulv. Og det er heller ikke første gang, den spiser fisk af hånden. Ved du hvad, Bill? Jeg tror, vores ulv er en hund.“

„Ved du hvad, Henry, det tror jeg også. Og jeg kan godt love dig, at uanset hvad den er, så ender den som ulveføde, lige så snart jeg får chancen. Vi har ikke råd til at miste flere hunde, hvis vi skal gøre os håb om nogensinde nå frem til Fort McGurry.“

„Husk nu, at du kun har tre patroner tilbage,“ protesterede Henry.

„Jeg har kun brug for én. Jeg venter, indtil jeg er helt sikker på sigtet. Det bliver ikke svært, når den kommer så tæt på.“

Næste morgen lagde Henry flere grene på det ulmende bål og lavede morgenmad, mens Bill snorkede lystigt.

Da bønnerne var varmet og kaffen kogt, gik Henry hen og puffede til Bill. „Du sov som et barn,“ sagde han. „Jeg nænnede ikke at vække dig, men nu går den ikke længere.“

Bill gned sig i øjnene, kravlede ud af tæpperne, satte sig på den aflange trækasse med Lord Alfreds stivfrosne lig, tog sin tallerken og begyndte at skovle bønner ind.

Da han ville skylle en særlig stor mundfuld ned, opdagede han, at hans kaffekrus var tomt. Han rakte ud efter kaffekanden, men den stod på den anden side af Henry.

„Sig mig engang, Henry,“ sagde han. „Har du ikke glemt noget?“

Henry så sig undrende omkring og rystede på hovedet. „Næ. Hvad skulle det være?“

Bill så spørgende på ham og viftede med sit tomme krus.

„Der er ingen kaffe til dig,“ sagde Henry og lagde armene over kors.

„Er vi da løbet tør?“ spurgte Bill ængsteligt.

„Næ.“

„Hvad så, er det for mit helbreds skyld? Er du bange for, at jeg skal få ondt i maven?“

„Næ.“

Nu begyndte Bill at blive rød i hovedet. „Så kunne jeg godt tænke mig en forklaring,“ sagde han hidsigt. „Det er surt nok i forvejen, det her, uden også at skulle undvære sin morgenkaffe.“

„Hurtigkarl er borte,“ sagde Henry udtryksløst.

Bill stirrede bare på ham. Det tomme kaffekrus var lige ved at glide ud af hånden på ham. Så drejede han hovedet for at tælle hundene.

„Det begriber jeg ikke,“ sagde han hult. „Jeg bandt dem jo så godt. Hvordan er det gået til?“

Henry svarede med et skuldertræk. „Aner det ikke. Måske har Enøre gnavet ham løs. Han har i hvert fald ikke selv kunnet gøre det.“

„Nej,“ sagde Bill eftertænksomt. „For det kan da ikke tænkes, at det … det kan da ikke have været ulven, vel?“

Henry trak på skuldrene igen. „Det kan man ikke vide.“

„Nej,“ sagde Bill så og slog hårdt i kisten, så hans tomme tallerken hoppede. „Det må have været Enøre, det gamle fjols. Selvfølgelig skulle han gnave en af de andre løs, når han nu ikke kunne klare sin egen rem.“

„Ja, ja,“ sagde Henry og løftede kaffekanden. „Det er alligevel for sent at gøre noget ved det nu. Her er kaffe, Bill.“

Bill rystede på hovedet. „Ellers tak, jeg skal ikke have noget.“

„Pjat med dig.“ Henry rakte kanden frem mod Bill for at skænke, men Bill skubbede sit krus til side. „Aldrig i livet. Jeg sagde, at jeg ikke skulle have noget, hvis det manglede endnu en hund. Jeg skal ikke have kaffe, tak.“

„Den er ellers god i dag.“ Henry gjorde endnu et forsøg på at friste ham.

Men Bill var stædig og spiste sine bønner, mens han bandede og svovlede over Enøre, der havde været så dum at gnave Hurtigkarls rem over.

Mændene pakkede sammen og begav sig ud i mørket med Henry forrest og Bill bag slæden.

„I aften binder jeg dem, så de ikke kan nå hinanden,“ sagde Bill og gryntede for sig selv.

I det samme bukkede Henry sig ned og samlede noget op, som han var stødt imod med den ene snesko. Det var stadig mørkt, så han kunne ikke se, hvad det var, men da han mærkede på det med hænderne, vidste han med det samme, hvad det var.

„Så kan du måske bruge den her!“ råbte han og kastede den bagud. Den ramte slæden og hoppede ned i sneen foran Bills fødder.

Bill samlede den op og mærkede på den. Det var det eneste, der var tilbage af Hurtigkarl – det var den stok, som hunden havde været bundet til.

„Fy for pokker,“ sagde Bill. „De har ædt ham med hud og hår, de sataner. Stokken er jo blank som en pilefløjte. Ikke så meget som en stump læder er der tilbage. Deres maver må skrige af sult, Henry. Det ender med, at de også æder os.“

„Ha!“ bjæffede Henry trodsigt. „Det er godt nok første gang, jeg prøver at blive jaget af ulve på den måde. Men jeg har prøvet lidt af hvert – og meget der er langt værre end det her – uden at jeg af den grund har mistet livet. Der skal mere end sådan et kobbel svæklinge til at gøre det af med mig, min dreng!“

„Det kan man aldrig vide – det kan man aldrig vide,“ mumlede Bill dystert og rystede på hovedet.

„Det kan du tro, man kan,“ sagde Henry. „Bare vent, til vi svinger ind på Fort McGurry.“

Men Bill kunne ikke få humøret op. „Jeg kan ikke lide det,“ mumlede han dystert.

„Pjat,“ sagde Henry opmuntrende. „Du er bare ikke dig selv i dag. Du trænger til et skud kinin. Det skal jeg sørge for, at du får, lige så snart vi når frem.“

„Hvis vi når frem,“ mumlede Bill for sig selv og traskede videre efter slæden. „Hvis vi når frem.“

Dagen gik på samme måde som alle de andre. Ved nitiden blev det lyst, ved tolvtiden gav den usynlige sol et rødligt skær på den sydlige himmel, og så kom der tre timer med kold, grå eftermiddag, før det igen blev mørkt.

Netop som solen opgav sit forsøg på at bryde igennem, trak Bill riflen ud af surringerne på slæden og stak den under armen.

„Bare fortsæt ligeud, Henry,“ sagde han. „Jeg går ud og ser mig lidt omkring.“

„Tror du ikke, det er bedst at blive ved slæden?“ protesterede Henry. „Du har kun tre patroner tilbage, og du sagde selv, at deres maver skreg af sult.“

„Ha!“ udbrød Bill triumferende. „Hvem er det nu, der klynker?“

Bill forsvandt ud i det øde, grå landskab, og Henry traskede videre med tunge skridt, mens han så sig tilbage over skulderen hvert andet øjeblik.

En times tid senere kom Bill tilbage. Han kunne trave lige hen over de forhindringer, som slæden var nødt til at køre udenom, og havde allerede været vidt omkring.

„De løber spredt ud i en stor halvcirkel bag os,“ sagde han. „De jager os, men samtidig søger de også efter andet bytte. De ved, at de nok skal få os, hvis bare de er tålmodige. Og i mellemtiden jager de alt spiseligt på deres vej, selvom der ikke er meget at komme efter.“

„Hov-hov,“ sagde Bill. „Du mener, at de tror, de nok skal få os.“

Bill fortsatte, som om han ikke havde hørt det. „Jeg så et par stykker af dem. De er pilmagre, ikke andet end skind og ben. Jeg tror ikke, de har fået meget andet end Tykke, Frø og Hurtigkarl at spise de sidste par uger. Og det er en stor flok. Der er mange af dem. Der kan ikke have været mange lunser til hver. De er udsultede. Maven sidder helt oppe under rygraden, og ribbenene stikker ud som rillerne på et vaskebræt. De er ved at være desperate, Henry. Jeg tør ikke tænke på, hvad der sker, når sulten får dem til at kaste den sidste rest af forsigtighed over bord.“

De to mænd traskede videre gennem sneen. De havde byttet plads, så Henry nu gik bagerst og Bill forrest.

Pludselig udstødte Henry et langt og lavt, advarende fløjt. Bill så bagud og holdt stille og roligt hundene an.

I den sidste bøjning i slædesporet bag dem kom et pelsklædt dyr luskende. Det holdt snuden i sporet og kom nærmere i et let og snigende trav. Da mændene standsede, standsede det også. Det løftede hovedet og betragtede dem roligt med dirrende næsebor, fordi det undersøgte deres lugt.

„Det er hunulven,“ hviskede Bill.

Deres slædehunde havde lagt sig ned i sneen, og Bill gik forbi dem og stillede sig hen ved siden af Henry bag slæden. Sammen stod de og så på det dyr, der havde fulgt efter dem i dagevis og allerede havde halvdelen af deres hunde på samvittigheden.

Ulven vejrede luften igen og gik så et par skridt nærmere. Det gjorde den et par gange, indtil den var mindre end hundred meter borte. Så gjorde den holdt ved en lille gruppe grantræer, løftede hovedet og undersøgte endnu engang mændene og deres udrustning med både øjne og næsebor. Den så på dem på samme længselsfulde måde som en hund, men der var ikke skyggen af en hunds hengivenhed i blikket. Det var sultens længsel, man kunne se i dens øjne – en sult så grusom som dens hjørnetænder og så nådesløs som kulden.

Det var en ualmindelig stor ulv. Selvom den var mager, havde hverken Bill eller Henry set ret mange, der var større.

„Den må måle tæt på firs centimeter over skuldrene,“ sagde Henry. „Og jeg vil vædde på, at den nærmer sig de halvanden meter i længden.“

„Det er en mærkelig farve for en ulv,“ grublede Bill. „Jeg har aldrig set en rød ulv før. Jeg vil næsten sige, at den er kanelfarvet.“

Det var nu ikke helt rigtigt. Dyret havde grå ulvepels, men med et usædvanligt, rødligt skær, der kom og gik, næsten som et synsbedrag.

„Den ligner mest af alt en stor slædehund,“ sagde Bill. „Det skulle ikke undre mig, hvis den lige om lidt giver sig til at logre med halen.“

„Hm,“ sagde Henry.

„Halløj, din bandit!“ råbte Bill. „Kom her, så vi kan se, hvad du er for en!“

„Den er overhovedet ikke bange for dig,“ lo Henry.

Bill truede med en knytnæve og råbte igen. Dyret viste stadig ingen tegn på frygt, men de kunne se, at den blev mere opmærksom. Den så stadig sultent på dem. De var kød, og den var sulten. Hvis den havde haft modet til det, ville den være sprunget på dem for at æde dem.

„Du, Henry,“ sagde Bill og sænkede ubevidst stemmen til en hvisken. „Vi har som sagt kun tre patroner, men det her er en sikker træffer. Det er umuligt at skyde forbi. Den er allerede stukket af med tre af vores hunde, og vi har ikke råd til at miste flere. Hvad siger du til, at vi sætter en stopper for det?“

Henry nikkede, og med en forsigtig bevægelse trak Bill riflen frem fra slæden. Han begyndte langsomt at sætte den til skulderen, men nåede ikke at løfte den helt. For i samme øjeblik sprang hunulven sidelæns væk fra sporet og forsvandt mellem grantræerne.

De to mænd så på hinanden. Henry fløjtede sagte.

„Det kunne man næsten have sagt sig selv.“ Bill rystede på hovedet og lagde riflen på plads igen. „En ulv, der er klog nok til at møde op til fodringstid sammen med hundene, ved selvfølgelig også, hvad en riffel er for noget. Henry, du er godt klar over, at dyret dér er skyld i al vores ulykke. Hvis det ikke havde været for den forbandede hundetæve, havde vi stadig haft seks hunde og var kommet dobbelt så hurtigt frem. Jeg siger det ligeud: Nu vil jeg have ram på den. Den er for klog til at lade sig skyde på åben mark, men jeg kan lægge mig på lur efter den. Jeg tager hende i krattet, så sandt som mit navn er Bill.“

„Bare du ikke strejfer for langt væk for at få hende,“ advarede Henry. „Hvis du får hele ulveflokken på halsen, er tre patroner ikke mere værd end tre skrig i helvede. Du sagde selv, at de var vilde af sult. Hvis de først angriber, er det forbi med dig.“

Den aften slog de tidlig lejr. Tre hunde kunne hverken trække slæden lige så langt eller holde ud lige så længe som seks. Slædehundene var ved at være udmattede, og mændene var også godt trætte. De gik tidligt til ro, men første efter, at Bill havde bundet hundene på en måde, så han var sikker på, at de hverken kunne gnave sig selv eller hinanden løs.

Men ulvene var blevet mere dristige, og flere gange i nattens løb kom de så tæt på, at Bill og Henry vågnede af det. Hundene hylede af skræk, når ulvene kom for tæt på, og adskillige gange måtte de to mænd smide flere grene på bålet for at holde bæsterne på afstand.

„Jeg har hørt matroser fortælle om hajer, der følger i skibenes kølvand ude på de store oceaner,“ sagde Bill på et tidspunkt, da han var på vej ned under tæpperne igen efter at have lagt mere brænde på bålet. „De her ulve er vildmarkens hajer. De ved, hvad de gør. Det er ikke for motionens skyld, de render efter os, Henry. De ved, at de nok skal få os til sidst.“

„Med den indstilling har de dig så godt som allerede,“ knurrede Henry vredt. „Den, der taler om at give op, er allerede halvt fortabt. Du er allerede så godt som halvvejs ædt, sådan som du klynker.“

„De har gjort det af med bedre mænd end både dig og mig,“ svarede Bill.

„Hold nu op med det piveri! Jeg er dødtræt af at høre på dig. Godnat!“

Henry vendte sig om på den anden side, men det undrede ham, at Bill ikke svarede igen. Bill var ellers altid så nem at hidse op med et par vrede ord.

Hm, tænkte Henry, lige før hans øjne gled i, og han endelig faldt i søvn. Bill er langt nede for tiden. I morgen må jeg forsøge at opmuntre ham lidt.



KAPITEL 3
Sult

Den næste dag begyndte godt. De havde ikke mistet flere hunde i nattens løb. Og de var ved godt mod, da de på ny begav sig ud i kulden, mørket og ensomheden. Bill havde tilsyneladende glemt nattens dystre tanker og legede endda lidt med hundene. Men så omkring middagstid gik det galt.

De havde med stort besvær fået trukket og skubbet slæden op over en knold i landskabet, der havde fået både Henry og Bill til at hive efter vejret. De pustede ud oppe på toppen og trøstede sig med, at det gik ned ad bakke de næste par hundrede meter.

Da de havde fået vejret, satte de i gang igen, stadig med Henry forrest og Bill bagerst.

I begyndelsen gik det fint. Slæden gled nærmest af sted af sig selv, og hundene livede op, fordi remmene ikke længere gnavede ind i skuldrene på dem. Bill behøvede kun at følge med på sine snesko, og Henry skulle bare sørge for, at hundenes trækremme ikke blev alt for slappe, så der gik kludder i dem.

Måske slappede de to mænd lidt for meget af. Der kom mere og mere fart på, og lige pludselig gik det for hurtigt. Den ene hund gav et ryk til siden for ikke at blive kørt ned bagfra, og slæden slog et slag til højre. Det fik den ene side af den til at falde halvvejs ned i en ravine, der havde været skjult under sneen. Slæden krængede faretruende.

„Pas på!“ råbte Bill og greb fat i bagenden og trak til af alle kræfter. „Træk til venstre! Træk til venstre!“

Oppe foran reagerede Henry lynhurtigt og fik styret de tre hunde længere til venstre. Men i det samme ramte forenden en sten eller træstub under sneen, så slæden ikke bare blev rettet op, men fortsatte rundt og endte på siden. Den kørte et par meter på siden, som om den ikke kunne bestemme sig for, om den skulle vippe til den ene eller den anden side, men hundene blev bange og trak den forkerte vej, og så vippede slæden hele vejen rundt og endte med bunden i vejret.

Alt var ét stort virvar. Hundenes seletøj var snoet sammen, og slæden lå i klemme mellem en væltet træstamme og en klippeblok

„Satans også!“ sagde Henry og tog fat i seletøjet for at vikle det op igen. „Det går ikke,“ sagde han lidt efter og rystede på hovedet. „Vi er nødt til at spænde hundene fra for at få det i orden igen.“

De tre hunde blev spændt fra, og så begyndte mændene at bakse med slæden for at få den vendt om. Endelig lykkedes det. Slæden vippede tilbage, og de strammede rebene om indpakningen en ekstra gang. Bill skrabede sveden af panden. Den var allerede frosset til is.

„Hov, Enøre! Hvor skal du hen?“ råbte Henry pludselig.

Bill vendte sig om og så, at Enøre var ved at luske bort. „Kom her!“ råbte han efter den, men Enøre var ligeglad. Den satte i løb hen over sneen med selelinerne slæbende efter sig. Og nu så Bill, hvad det var.

Lidt længere tilbage i sporet stod hunulven og ventede. Enøre sprang hen mod hende, men blev pludselig mere forsigtig, da han kom tættere på. Han sagtnede farten og nærmede sig med forsigtige, trippende skridt og standsede så helt. Hunulven kom et par skridt hen mod ham. Hun viste tænder, men ikke på en truende måde. Nærmere som om hun smilte til ham. Lokkede ham.

Enøre stod med hovedet højt løftet og halen oppe. Hans ører strittede, og så begyndte han igen at nærme sig.

Han forsøgte forsigtigt at snuse næse med hende, men hun bakkede drilsk et par skridt tilbage. Det gentog sig flere gange: Enøre nærmede sig, og hunulven svansede baglæns. Skridt for skridt blev Enøre lokket længere og længere væk fra sikkerheden hos de to mænd, der stod og kaldte på ham. Kun én gang så det ud, som om en dunkel advarsel løb gennem hans hoved. I et kort øjeblik vendte han sig om og så på slæden og de andre hunde og de to råbende mænd.

Men hvad det end var, der havde rørt sig i Enøres hjerne, var det hurtigt glemt igen og jaget bort af hunulven, der nu kom helt hen til ham og flygtigt snusede til hans snude, inden han genoptog sine tilnærmelser, og hun genoptog sit drillesyge tilbagetog.

„Hov, riflen, for pokker!“ udbrød Bill pludselig og begyndte at trække den frem af oppakningen på slæden. Men de havde surret hele oppakningen ekstra godt fast, da de rejste slæden op, og da han endelig fik riflen fri, var Enøre og hunulven for tæt på hinanden og for langt væk til, at han turde risikere et skud.

Pludselig var det, som om Enøre blev klar over sin fejltagelse. Før Bill og Henry kunne se, hvad der havde fået hunden til at skifte mening, vendte Enøre om og begyndte at løbe tilbage mod dem.

I samme nu kom ti-tolv magre, grå ulve farende på begge sider af sporet for at afskære hans tilbagetog. I samme sekund blev hunulven igen forvandlet til et vilddyr. Væk var den legende opførsel, og med en arrig snerren kastede hun sig over Enøre. Enøre fik vendt skulderen til hunulvens angreb og rystede hende af sig.

Men der kom stadig flere ulve til, der alle kastede sig ind i jagten på ham. Han så, at vejen tilbage til slæden var spærret, og forsøgte at undslippe sine forfølgere ved at løbe i en stor bue udenom. Og imens var hunulven lige i hælene på ham.

„Jeg finder mig ikke i det!“ sagde Bill midt i det hele og begyndte at trænge ind i krattet ved siden af slædesporet.

Henry greb ham i armen. „Hvor skal du hen?“ spurgte han bekymret.

Bill rystede Henrys hånd af sig. „De får ikke flere af vores hunde,“ sagde han sammenbidt. „Ikke hvis jeg kan gøre noget ved det.“

Så forsvandt han ind i buskadset med riflen i hånden.

Det var nemt at se, hvad han havde tænkt sig: Han ville forsøge at afskære ulvene vejen, så Enøre kunne nå tilbage til slæden. Og i fuldt dagslys var det ikke umuligt, at han kunne skræmme ulvene med riflen og på den måde frelse Enøre.

„Bill!“ råbte Henry efter ham. „Vær nu forsigtig. Lad være med at gå for langt!“ Men Bill var allerede forsvundet ud af syne.

Henry kunne ikke gøre andet end at sætte sig på slæden og holde udkig og ellers bare vente. Nu og da fik han et glimt af Enøre i krattet eller mellem de spredte grantræer, og Henry spåede ikke hunden de store chancer. Enøre var tydeligvis selv klar over faren. Den løb alt, hvad den kunne, men den løb i en bue, der var meget større end ulvenes, og selvom han var stærk og hurtig, var det håbløst at tro, at han skulle kunne få forspring nok til at nå tilbage til slæden i god behold.

Et eller andet sted derude ville linjerne løbe sammen. Det kunne ikke vare længe. Henry forsøgte forgæves at stirre gennem tykningen og grantræerne. Hvad ville der ske, når ulveflokken, Enøre og Bill mødtes?

Henry skulle ikke vente længe på svaret. Han hørte et hyl, et skud, og så yderligere to skud hurtigt efter hinanden. Han rejste sig og knugede hænderne. Han vidste, at nu havde Bill ikke flere skud tilbage. Og der var intet, han kunne gøre.

Så hørte han en voldsom knurren og snerren og bjæffen, og han genkendte også Enøres smertenshyl. Der lød også et hyl som fra en såret ulv, og så blev der stille. Ikke flere hyl, ikke mere knurren. Stilheden sænkede sig atter over den ensomme ødemark.

Henry satte sig ned på slæden igen. Han behøvede ikke at gå ud for at undersøge, hvad der var sket. Det vidste han lige så sikkert, som hvis det var foregået lige for øjnene af ham. På et tidspunkt hørte han en lyd tæt på og fløj op med øksen i hånden, men mere skete der ikke, og han sank igen sammen og sad og stirrede tomt frem for sig.

Sådan sad han længe, mens de to sidste hunde krøb sammen ved hans fødder. Til sidst fik han alligevel samlet kræfter til at rejse sig og spænde hundene for slæden. Derefter lavede han en trækrem af et reb, som han lagde over skulderen, og begyndte selv at trække slæden sammen med hundene.

Han nåede dog ikke ret langt. Så snart det første tusmørke begyndte at sænke sig, skyndte han sig at slå lejr for ikke at blive fanget i mørket. Han sørgede for at samle masser af brænde til bålet, fodrede og tøjrede hundene, kogte bønner og kaffe til sig selv og anrettede et soveleje helt tæt på bålet.

Men hvile fik han ikke meget af. Allerede før han lukkede øjnene, var ulvene rykket faretruende nær. Han behøvede ikke længere at knibe øjnene i for at se dem. De sad eller lå i en snæver kreds om bålet, og han kunne tydeligt se dem i flammernes skær. Nogle få mavede sig langsomt nærmere i sneen, og andre luskede frem og tilbage på grænsen til mørket. Et par steder kunne han endda se ulve ligge sammenrullet og nyde den søvn, som han ellers trængte til at få.

Han sørgede for at holde ilden ved lige, så der hele tiden var godt gang i bålet. Han vidste, at flammerne var det eneste, der forhindrede ulvene i at sætte deres hvide tænder i ham.

Når en ulv kom lidt for tæt på, begyndte de to klynkende hunde, der klemte sig op ad hans ben, at snerre rædselsslagent. Det skabte hver gang uro i kredsen. Ulvene kom på benene og knurrede og bjæffede og hylede, og da de endelig lagde sig ned igen, og der faldt ro over dem, var de rykket en lille tak nærmere.

Men selv når der var ro, rykkede kredsen tættere sammen om ham. Så langsomt, at Henry ofte ikke bemærkede det, mavede først én så en anden ulv sig nærmere, indtil de nærmeste til sidst ikke var meget mere end et enkelt spring fra Henry og de to hunde. Så fiskede han et par brændende grene ud af bålet og kastede dem ind i flokken. De ulve, der blev ramt og fik svedet pelsen, knurrede vredt, nogle enkelt hylede af smerte, og flokken trak sig igen et stykke tilbage.

Natten føltes uendelig lang, men til sidst blev det alligevel morgen, selvom det stadig var mørkt. Henry havde det elendigt. Han var udmattet og rødøjet efter at have været vågen hele natten og havde ingen appetit, men kogte alligevel bønner, fordi han vidste, at han fik brug for al den energi, han kunne samle.

Ulvene luskede bort på mere sikker afstand, da dagslyset endelig brød frem, og så gik Henry i gang med et arbejde, som han havde planlagt i løbet af de lange, søvnløse nattetimer.

Han fældede en del unge træer og brugte dem som tværstænger i en primitiv slags platform eller stillads, som han bandt fast til fire grantræer så højt oppe, han kunne komme. Dernæst brugte han slædereb som hejsetov og fik med hundenes hjælp trukket kisten op på platformen.

„De har taget Bill, og måske tager de også mig, men dig skal de ikke have lov til at sætte tænderne i, unge mand,“ mumlede han til den døde i kisten, der nu stod så højt oppe, at ulvene forhåbentlig ikke kunne nå den.

Så drog han videre. Slæden var meget lettere uden kisten og gled hurtigt af sted, trukket af de to ivrige hunde. Det var, som om de også vidste, at det gjaldt om at nå Fort McGurry i en fart, hvis de skulle redde livet.

Men ulvene fulgte med. Og de holdt sig ikke længere ude af syne. De travede helt åbenlyst af sted et lille stykke ved siden af eller bag slæden med de røde tunger hængende ud af halsen.

Henry havde aldrig set så magre og udsultede dyr. Ulvene var gudsjammerligt tynde. Som om et afrakket pelsskind var spændt stramt ud over en ramme af ben med muskler så tynde som snore. Det var et under, at de overhovedet kunne stå på benene og ikke sank kraftesløse om i sneen. Men Henry vidste godt, at det aldrig ville ske. Det var ønsketænkning. Ulven var den mest udholdende af alle vildmarkens skabninger.

Ved middagstid oplevede Henry et godt varsel. Først kom der et varmt rosenskær på den sydlige himmel, ligesom der havde gjort de forrige dage, men denne gang blev de røde farver ledsaget af en mat, gylden stribe: Det var solens øverste kant, der kiggede bleg og gul frem over horisonten. Solen var ved at vende tilbage, og dagene begyndte at blive længere.

Fuld af forhåbning satte Henry farten op, og den næste time tilbagelagde han mange kilometer i det øde landskab.

Men hele tiden blev han fulgt af ulvene, og allerede da solens korte middagsopblusning var forbi, valgte han at slå lejr. Der var stadig et par timer med gråt dagslys foruden den korte skumring tilbage, men han turde ikke fortsætte. Han havde brug for lyset til at hugge brænde, så han havde rigeligt til natten.

Sammen med natten kom rædslen. Ikke nok med, at sulten gjorde de udhungrede ulve mere og mere dristige, manglen på søvn gjorde samtidig Henry svag og træt. Gang på gang døsede han hen, mens han sad og skuttede sig ved bålet med tæppet om skuldrene, øksen mellem knæene og en hund tæt op ad sig på hver side.

På et tidspunkt vågnede han og så en kæmpestor, grå ulv mindre end fire meter fra sig. Måske var det den største i hele flokken, og den strakte sig som en doven hund og gabte ham lige ind i ansigtet med en selvsikkerhed, som om det udelukkende var et spørgsmål om tid, før Henry lå i dens mave.

Resten af flokken opførte sig stort set på samme måde. Han kunne se mindst tyve ulve sidde og stirre sultent på sig. De fik ham til at tænke på en flok børn, der sad ved et veldækket bord og kun ventede på, at der blev sagt værsgo.

Mens han lagde brænde på ilden begyndte han at betragte sin krop på en måde, som han aldrig før havde gjort. Han studerede, hvordan musklerne bevægede sig, han bøjede og strakte fingrene, først én ad gangen, så alle ti på en gang. Han spredte fingrene og samlede dem igen, han åbnede og lukkede hånden med krogede fingre, han studerede neglenes form og satte fingerspidserne mod hinanden for at mærke nervernes reaktion. Han rullede prøvende med håndleddene, men så strejfede hans blik ulvene, der lå og ventede i en kreds omkring ham. Med et slag gik det op for ham, at hans livsvarme kød og blod i virkeligheden ikke var andet end nogle mundfulde føde for en flok glubske rovdyr, der var ligeglade med hans krops eventyrlige mekanisme. For dem handlede det kun om at æde for at overleve. Akkurat som det så ofte havde gjort for Henry, når han havde nedlagt en kanin eller et elsdyr.

Med et sæt vågnede han af en døs, der næsten havde været et mareridt, og så hunulven med den rødlige pels sidde lige foran sig. Den sad kun få meter borte og så roligt og længselsfuldt på ham. De to hunde trykkede sig ind til ham og peb og knurrede sagte, men hunulven ænsede dem ikke. Hun så kun på ham, og en stund stirrede han igen, nærmest som i trance. Der var ikke noget truende ved hende, men Henry vidste, at længslen i hunulvens blik afspejlede hendes sult. Han var føde, og synet af føde fik hendes tænder til at løbe i vand. Hun åbnede flaben og slikkede sig vådt og sultent om munden.

Så blev Henry revet ud af sin trance og rakte forskrækket ud efter et stykke brændende træ. Men allerede før hans hånd lukkede sig om det, var hunulven sprunget til side og i sikkerhed. Hun havde snerret med blottede tænder, da hun sprang bort, som om længslen i ét glimt var blevet afløst af glubsk vildskab. Så vidste Henry, at det ikke var første gang, hun havde prøvet at få noget kastet efter sig.

Henry skuttede sig og gøs. Han kiggede på brændestykket og på sin hånd, der holdt om det. Han lagde mærke til, hvor let og ubesværet fingrene af sig selv tilpassede grebet om det ujævne træ, lagde mærke til hvordan de krummede sig om grenen oppefra og ned, lagde mærke til hvordan lillefingeren, der var kommet lidt for tæt på den glødende ende, helt automatisk trak sig tilbage til et køligere sted, før den igen lukkede sig om træet. Det var på alle måder en mageløs mekanisme, men i det samme så Henry i et syn disse bevægelige og smidige fingre blive knust og flænset af hunulvens hvide tænder. Aldrig havde han været så betaget af sin krop som nu, hvor det måske snart var forbi med den.

Resten af natten holdt han den sultne flok på afstand med brændende træstykker. Når han ikke kunne holde sig vågen længere og mod sin vilje alligevel faldt hen, blev han vækket af hundenes hyl og bjæf.

Ved daggry følte Henry nyt mod ved synet af det første lys i horisonten, men det varede ikke længe. For første gang kunne dagslyset ikke jage ulvene bort. Henry satte sig til at vente på, at de skulle forsvinde, men ulvene rørte sig ikke. De blev siddende i en kreds omkring ham og bålet.

De Henry havde ventet forgæves i en time eller mere, besluttede han alligevel at gøre et forsøg på at bryde op. Han rejste sig langsomt op, men lige så snart han tog de første skridt væk fra den beskyttende cirkel, som bålet dannede om ham, sprang en stor ulv på ham. Henry reddede sig med et hurtigt spring ind over flammerne, og ulvens kæber smækkede sammen kun en håndsbredde fra hans lår. Resten af flokken var øjeblikkeligt på benene og rykkede ind mod ham, og kun en regn af flyvende brændestykker jog dem tilbage igen.

Nu vidste han også, at det var for farligt at forlade ilden for at hugge mere brænde. Seks-syv meter borte stod imidlertid et mægtigt, udgået grantræ, og Henry gav sig til at forlænge sit bål hen til det visne træ, mens han med jævne mellemrum smed brændende grene efter ulvene for at holde dem fra livet. Det tog ham det meste af en halv dag at nå hen til træet, som han derefter møjsommeligt fældede, så det faldt i den retning, hvor der var mest brænde.

Natten blev endnu værre end den forrige. Henry trængte så meget til at sove, at det begyndte at tage magten fra ham. Han kunne ikke længere undgå at falde i søvn, og selv hundenes hyl og klynk kunne ikke længere holde ham vågen. Desuden peb og knurrede de nu uafbrudt, og han kunne ikke længere sanse, om larmen fra dem steg eller faldt.

Alligevel fik noget ham til at vågne. Hunulven stod og knurrede mindre end en meter fra ham. Helt mekanisk og uden at forhaste sig tog han et brændende træstykke og kastede det ind i hendes åbne gab. Hun hylede af smerte og sprang væk, og Henry frydede sig over lugten af brændt kød og afsveden ulvepels.

Men hun forsvandt ikke. Nu stod hun et par meter fra bålet og virrede med hovedet og knurrede rasende ad ham.

Henry forsøgte at holde øjnene åbne, men kunne ikke. Men før han faldt i søvn igen, fik han en ide. Han bandt en brændende gren fast til sin højre hånd, så ilden ville vække ham, når flammerne nåede hans fingre.

Hans øjne havde kun været lukket i nogle få minutter, da han mærkede varmen mod huden. I adskillige timer fortsatte han på den måde. Hver gang han blev vækket af smerterne, kylede han flere brændende grene efter ulvene, lagde mere brænde på bålet, og bandt en ny gren fast til hånden. Det var en god teknik. Fire eller fem gange blev han vækket af den brændende varme i hånden, uden at ulvene var kommet nærmere.

Indtil han ikke bandt en gren stramt nok fast. I samme øjeblik han lukkede øjnene, gled den ud af hånden på ham og ned i sneen.

Henry drømte, at han sad i Fort McGurry. Ilden buldrede i kaminen, der var varmt og dejligt, og han spillede kort med agenten fra handelskompagniet. Udenfor var fortet belejret af ulve, men det gjorde ikke spor. De hylede og tudede, og med mellemrum holdt agenten pause for at le ad dyrenes forgæves forsøg på at trænge ind.

Men så skiftede drømmen karakter, og der lød et kæmpemæssigt brag. Porten var sprængt, og ulvene strømmede ind i fortets store opholdsrum. De fór løs på ham og agenten, og ulvehylene tog til, så det skar i ørerne. Hylet gik ham på nerverne og gjorde drømmen mere uhyggelig end før.

Så vågnede han og opdagede, at ulvehylet var virkeligt. Henry så sig forvirret omkring. Det bjæffede og snerrede rundt om ham. Angrebet var begyndt. Flokken var tæt inde på livet af ham, og en af dem havde fat i hans arm. Uden at tænke over det sprang han ind i bålet.

Så begyndte en ildkamp på liv og død. I begyndelsen beskyttede hans tykke luffer hænderne, mens han skovlede gløder op og slyngede i alle retning, så bålet til sidst spruttede som en vulkan.

Men Henry kunne ikke holde det ud ret længe. Han havde allerede brandvabler i hele ansigtet. Øjenbryn og øjenvipper var svedet af, og varmen under hans fødder var ved at blive uudholdelig. Han tog en brændende gren i hver hånd og sprang ud i udkanten af bålet igen. Det var lykkedes for ham at drive ulvene tilbage. Rundt om sydede glødende kul i sneen, og ulvene hylede og hoppede forskrækket, når de trådte på dem.

Henry fortsatte med at kaste brændende grene efter ulvene. Han smed de ulmende vanter og trampede rundt i sneen for at køle fødderne. Det var først nu, han så, at begge hunde var borte. De havde været mellemretten i det langstrakte måltid, der var begyndt med Tykke for et par dage siden, og hvor han med al sandsynlighed var udset til at være desserten.

„Nej! I har mig ikke endnu!“ Henry truede med næven ad ulvene, og lyden af hans stemme ophidsede dem yderligere. Han kunne se hunulven sidde midt i det hele og stirre sultent på sig.

Så gav han sig til at flytte på bålet igen. Han havde fået en ny ide: Hvis han bredte ilden ud i en ring, kunne han gøre plads til sine tæpper i midten og måske ligge og sove lidt.

Knap var Henry forsvundet bag flammemuren, før ulvene kom hen til bålet for at se, hvor deres bytte var blevet af.

Hidtil havde de holdt en vis afstand til ilden, men nu kom de helt hen til bålet og satte sig i sneen og gabte i den uvante varme.

Som en af de sidste kom hunulven hen til bålet. Hun vendte snuden mod himlen og gav sig til at tude mod stjernerne. Én efter én fulgte de andre ulve trop, indtil hele flokken hylede sin sult ud i den stille vinternat.

Ilden var brændt langt ned, da det endelig blev daggry. Værre var det imidlertid, at der ikke var mere brænde. Henry var nødt til at gå ud for at skaffe mere. Han prøvede at træde over ildringen, men ulvene var vågne og stod klar til at tage imod ham. Et par glødende brændestykker fik dem til at springe til side, men ilden var ikke længere nok til at drive dem bort. Henry gjorde endnu et par forsøg på at jage ulvene på flugt, men indså hurtigt, at det aldrig ville lykkes.

Slukøret trådte han ind bag flammerne igen, og i det samme sprang en ulv på ham. Henry tumlede forskrækket baglæns. Han troede, at nu var det slut. Men ulvens spring var for kort, og den landede i stedet med alle fire poter i kullene. Den hylede af forskrækkelse og smerte og humpede knurrende bort for at køle de forbrændte poter i sneen.

Henry sank tungt sammen på tæpperne med ludende skuldre og hagen hængende helt nede på brystet. Nu og da løftede han hovedet og så sløvt på ilden, der brændte lavere og lavere. Flere steder var der huller i ildringen, hvor flammerne helt var gået ud, og der kun var ulmende gløder tilbage.

Det var lige meget. Henry havde givet op.

„Nu kan I komme og tage mig, når I vil,“ mumlede han ud til de grå skikkelser og lagde sig ned. „Jeg er ligeglad. Nu vil jeg sove.“

Han vågnede en enkelt gang. Hunulven stod og stirrede på ham gennem en åbning i flammerne. Henry var ligeglad. Han faldt i søvn igen.

Da han vågnede næste gang, følte han, at der var gået flere timer, skønt han kun havde sovet i et øjeblik. Der var sket noget. Først lå han og døsede og kunne ikke finde ud af, hvad det var, og så var han med ét lysvågen.

Ulvene var forsvundet. Kun sporene i den nedtrampede sne fortalte, at det hele ikke havde været en drøm.

Henry var så udmattet, at han ikke magtede at tænke over det. Søvnen overmandede ham endnu en gang, men så vågnede han igen, næsten før han var faldet i søvn.

Denne gang hørte han stemmer. Menneskestemmer. Han hørte knirkende seletøj, og slæder der skurede hen over sneen og isen på den frosne flod.

Henry satte sig fortumlet op, netop som fire slæder svingede væk fra flodlejet og hen mod lejrpladsen i den lille klynge af grantræer. Fem-seks mand sprang af og stimlede sammen om Henry, der sad indhyllet i sit tæppe i midten af den udbrændte ildring. Mændene ruskede i Henry og fik en smule liv i ham. Han stirrede på dem, som om han var døddrukken og mumlede svagt og nærmest uhørligt: „Rød hunulv … mødte op ved fodringstid … åd hundenes fisk … så hundene … bagefter Bill …“

„Hvad med Lord Alfred?“ råbte en af mændene ind i hovedet på ham og ruskede ham brutalt. „Hvor er han?“

Henry rystede langsomt på hovedet. „Nej. Ham åd de ikke … Han sidder oppe i et træ ved den sidste lejrplads.“

„Er han død?“ brølede manden.

„Ja. Han ligger i sin kiste.“ Henry gjorde et ryk med skulderen for at komme fri af den andens greb. „Og lad mig nu være i fred. Jeg kan ikke mere … Godnat, alle sammen.“

Hans øjne gled i, og hans hage sank ned på brystet. Selv da mændene rettede ham ud og lagde ham til rette under tæpperne, vågnede han ikke.

Først var Henrys snorken i den kolde luft den eneste lyd, der brød tavsheden, men så meldte en anden lyd sig i den enorme ødemark. Den var svag og fjern, men trængte alligevel ind i Henrys drømme med al sin uhygge: Mennesket var sluppet fra dem, og nu genlød ulveflokkens sultne hyl over andre jagtmarker.
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